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Accordo

fra la Santa Sede

e

la Repubblica di Albania

su alcune questioni economiche

e tributarie

La Repubblica di Albania e la

Santa Sede nella comune volontà

di rafforzare i rapporti reciproci, ri-

chiamandosi ai principi internazio-

nalmente riconosciuti della libertà

di coscienza e di religione, conside-

rando l’importante contributo so-

ciale, morale e storico della Chiesa

Cattolica nella vita della nazione,

con l’intenzione di definire un qua-

dro legale pertinente per il normale

andamento delle attività della Chie-

sa Cattolica in Albania, hanno con-

venuto sull’opportunità di addive-

nire ad un Accordo per meglio

regolamentare alcune questioni di

natura economica e tributaria.

Pertanto, concordano quanto

segue:

Articolo 1

La Repubblica di Albania ga-

rantisce il diritto riconosciuto alla

Chiesa Cattolica in Albania di pos-

sedere e amministrare autonoma-

mente beni e risorse economiche

confacenti allo svolgimento della

propria missione.

Marrëveshje ndërmjet

Republikës së Shqipërisë

dhe

Selisë së Shenjtë

mbi disa çështje ekonomike

dhe tatimore

Republika e Shqipërisë dhe Se-

lia e Shenjtë me vullnetin e për-

bashkët për të forcuar marrëdhë-

niet reciproke, duke iu referuar

parimeve të njohura në shkallë

ndërkombëtare të lirisë së ndërgje-

gjes dhe të fesë, duke vlerësuar kon-

tributin e rëndësishëm shoqëror,

moral dhe historik të Kishës Kato-

like ne jetën e Vendit, me qëllimin

për të përcaktuar një kuadër ligjor

përkatës për ecurinë normale të ve-

primtarive të Kishës Katolike në

Shqipëri, u morën vesh mbi nevojën

për të arritur në një Marrëveshje për

të rregulluar më mirë disa çështje me

natyrë ekonomike dhe tatimore.

Palët bien dakort përsa vijon:

Neni 1

Republika e Shqipërisë gara-

nton të drejtën që i është njohur

Kishës Katolike në Shqipëri për të

zotëruar dhe për të administruar në

mënyrë të pavarur të mira dhe bu-

rime ekonomike të nevojshme për

zhvillimin e misionit të vet.

CONVENTIO

inter Apostolicam Sedem et Rempublicam Albaniae.
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Articolo 2

La Chiesa Cattolica può libera-

mente procurarsi e ricevere aiuti

materiali o finanziari provenienti

da fedeli e donatori, anche dall’este-

ro. Essa può organizzare collette

pubbliche e ricevere offerte che ser-

viranno per lo svolgimento della

sua missione. Le sovvenzioni finan-

ziarie di qualunque genere e ogni

altra entrata legittima, come pure

le donazioni materiali, destinate al-

la realizzazione della propria mis-

sione, non saranno soggette ad alcu-

na tassa o imposta.

Articolo 3

Sono esenti dalla tassa sull’edi-

ficio gli immobili di proprietà o in

uso della Chiesa Cattolica, dei suoi

Enti e delle sue Istituzioni contem-

plate nel Codice di Diritto Canonico,

costituite dalle competenti Autorità

ecclesiastiche come persone giuridi-

che ecclesiastiche o riconosciute co-

me Organizzazioni senza scopo di lu-

cro della Chiesa Cattolica e registrate

presso i competenti organi statali al-

banesi, nei casi in cui essi siano usati

per il culto, il governo e l’ammini-

strazione ecclesiastica, l’attività pa-

storale, umanitaria e caritativa, la

formazione dei sacerdoti e dei religio-

si, l’insegnamento della teologia e di

altre scienze ecclesiastiche, come pu-

re per l’abitazione dei ministri di cul-

to e del personale religioso e laico a

servizio della Chiesa.

Neni 2

Kisha Katolike lirisht mund të

sigurojë dhe të marrë ndihma mate-

riale ose financiare të ardhura nga

besimtarë dhe dhurues, edhe nga

jashtë shtetit. Ajo mund të organi-

zojë mbledhje ndihmash publike

dhe të pranojë lëmosha të cilat do

t’i shërbejnë për zhvillimin e misio-

nit të saj. Subvencionet financiare

të çfarëdo lloji dhe çdo e ardhur tje-

tër e ligjshme, si edhe donacionet

materiale, të destinuara për të reali-

zuar misionin e vet, nuk do ti nën-

shtrohen asnjë lloj takse apo tatimi.

Neni 3

Janë të përjashtuara nga taksa

mbi ndërtesën, ndërtesat në pronësi

ose në përdorim të Kishës Katolike,

të Enteve të saj dhe të Institucio-

neve të saj të parashikuara në Ko-

din e së Drejtës Kanonike, të the-

meluara nga Autoriteti kompetent

kishtar si persona juridikë kishtar

ose të njohura si Organizata pa që-

llim fitimi të Kishës Katolike dhe të

regjistruara pranë organeve kompe-

tente shtetërore shqiptare, në rastet

kur ato përdoren për ushtrimin e

kultit, drejtimin dhe administrimin

kishtar, veprimtarinë baritore, hu-

manitäre dhe bamirëse, formimin e

meshtarëve dhe të rregulltarëve,

mësimin e teologjisë dhe të shken-

cave të tjera kishtare, si dhe për

banimin e mbarështuesve të kultit

dhe të personelit fetar dhe laik në

shërbim të Kishës.
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Articolo 4

Le esenzioni previste all’art. 3

del presente Accordo non si appli-

cheranno qualora gli immobili in es-

so menzionati venissero utilizzati

per attività di lucro, nel qual caso

si ricorrerà alla legislazione vigente,

tenendo conto delle tabelle immobi-

liari fissate dai locali organi ammi-

nistrativi dello Stato.

Articolo 5

Per gli edifici e gli ambienti adi-

biti ad attività educative e scolasti-

che, anche universitarie e post-lau-

rea, sociali e sanitarie, di proprietà

o in uso degli Enti e delle Istituzioni

di cui all’Articolo 3 del presente Ac-

cordo si applicherà la tariffa stabi-

lita dagli organi amministrativi lo-

cali che non dovrà essere superiore

a quella stabilita per le altre Orga-

nizzazioni senza scopo di lucro che

svolgano le stesse attività. Tale ta-

riffa si stabilirà computando soltan-

to la superficie dell’ambiente nel

quale si svolgono le attività con-

template.

Articolo 6

I beni, mobili e immobili, di pro-

prietà della Chiesa Cattolica o dei

suoi Enti, utilizzati per l’esercizio

del culto, il governo e l’amministra-

zione ecclesiastica, l’attività pasto-

rale, umanitaria e caritativa, la for-

mazione dei sacerdoti e dei religiosi,

come pure per l’abitazione dei mini-

Neni 4

Përjashtimet e parashikuara në

Nenin 3 të kësaj Marrëveshjeje nuk

do të zbatohen në rast se ndërtesat

në të, të përmendura, do të përdo-

ren për veprimtari që kanë qëllim

fitimi. Në këtë rast do të zbatohet

legjislacioni në fuqi duke mbajtur

parasysh tarifat e caktuara prej

organeve të pushtetit lokal.

Neni 5

Për ndërtesat dhe ambientet e

caktuara për veprimtari edukative

dhe shkollore, edhe universitare e

pasuniversitare, shoqërore dhe

shëndetësore, ne pronësi ose në për-

dorim të Enteve dhe të Institucio-

neve të parashikuara në Nenin 3 të

kësaj Marrëveshjeje, do të zbatohet

tarifa e caktuar prej organeve të

pushtetit lokal, e cila nuk duhet të

jetë më e madhe se tarifa e përca-

ktuar për Organizatat e tjera pa

qëllim fitimi që zhvillojnë të njëjtat

veprimtari, duke llogaritur vetëm si-

përfaqen e ambientit në të cilin zhvi-

llohen veprimtaritë e parashikuara.

Neni 6

Pasuritë e luajtshme dhe të pa-

luajtshme në pronësi të Kishës Ka-

tolike ose të Enteve të saj, të për-

dorura për ushtrimin e kultit,

drejtimin dhe administrimin kish-

tar, veprimtarinë baritore, humani-

tare dhe bamirëse, formimin e

meshtarëve dhe të rregulltarëve, si
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stri di culto e del personale religioso

e laico a servizio della Chiesa, sa-

ranno esenti dal pagamento dell’im-

posta di successione o di passaggio

di proprietà, nel caso di donazioni

fra la Chiesa Cattolica e i suoi Enti

o fra gli Enti stessi previsti all’art. 3

di questo Accordo. La destinazione

di detti beni sarà comprovata dai

relativi atti notarili.

Articolo 7

Sono esenti dall’obbligo del

versamento contributivo di assi-

curazione sociale e sanitaria i mi-

nistri di culto e il personale reli-

gioso e laico a servizio della

Chiesa, di nazionalità straniera,

regolarmente residenti in Albania,

i quali non beneficiano di alcun

reddito o compenso per l’esercizio

della loro attività a servizio della

Chiesa, anche in qualità di fonda-

tori, dirigenti o rappresentanti le-

gali di Enti o Istituzioni di cui al-

l’art. 3 del presente Accordo, e che

hanno già versato tali contributi

nei Paesi di provenienza. Ai sum-

menzionati soggetti spetterà l’o-

nere della dimostrazione docu-

mentale presso gli organi statali

competenti.

Articolo 8

Le persone giuridiche ecclesia-

stiche della Chiesa Cattolica, con-

template nel codice di Diritto Cano-

dhe për banimin e mbarështuesve të

kultit dhe të personelit fetar dhe

laik në shërbim të Kishës do të për-

jashtohen nga pagimi i taksës së

trashëgimisë ose të kalimit të pasu-

risë, në rastin e dhurimeve mes Ki-

shës Katolike dhe Enteve të saj ose

mes vetë Enteve të parashikuara në

Nenin 3 të kësaj Marrëveshjeje. De-

stinacioni i pasurive të sipërpër-

mendura do të provohet me aktet

noteriale përkatëse.

Neni 7

Përjashtohen nga detyrimi i

derdhjes së kontributeve për sigu-

rim shoqëror dhe shëndetësor mba-

rështuesit e kultit dhe personeli fe-

tar dhe laik në shërbim të Kishës,

me kombësi të huaj, me banim të

rregullt në Shqipëri, të cilët nuk

përfitojnë asnjë të ardhur apo

shpërblim për kryerjen e veprimta-

risë së tyre në shërbim të Kishës,

edhe në cilësinë e themeluesve, të

drejtuesve apo të përfaqësuesve li-

gjor të Enteve apo Institucioneve

të parashikuara në Nenin 3 të kësaj

Marrëveshjeje, dhe që i kanë derdhur

më parë këto kontribute në vendet e

origjinës. Subjekteve të sipërpërme-

ndura do tu takojë detyrimi për ta

provuar këtë me dokumente pranë

organeve shtetërore kompetente.

Neni 8

Personat juridikë kishtar të Ki-

shës Katolike, të parashikuara në

Kodin e së Drejtës Kanonike ose
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nico o riconosciute dalla competente

Autorità ecclesiastica e registrate

presso i corrispondenti organi stata-

li, per quanto riguarda le loro attivi-

tà di carattere istituzionale, come il

culto, il governo e l’amministrazione

ecclesiastica, l’attività pastorale,

umanitaria e caritativa, la formazio-

ne dei sacerdoti e religiosi, l’insegna-

mento della teologia e altre scienze

ecclesiastiche, non sono obbligate a

tenere i registri contabili ed a sotto-

stare agli standard amministrativi

previsti nelle leggi e negli atti nor-

mativi subordinati alla legge in vigo-

re. Di conseguenza, per tali attività

esse non hanno l’obbligo di presenta-

re il bilancio contabile annuale agli

organi competenti dello Stato e nep-

pure di depositarlo presso gli organi-

smi statali stabiliti dalla legislazione

vigente.

Articolo 9

In caso di questioni incerte, irri-

solte e contese che riguardano la

Chiesa Cattolica in Albania e i suoi

Enti e Istituzioni come persone giu-

ridiche ecclesiastiche o riconosciute

come Organizzazioni senza scopo di

lucro della Chiesa Cattolica e regi-

strate presso i competenti organi

statali albanesi, la Chiesa Cattolica

in Albania e l’autorità competente

nella Repubblica d’Albania costi-

tuiranno una commissione bilatera-

le « ad hoc » con il compito di trova-

re soluzioni accettabili da entrambe

le parti.

të njohura prej Autoritetit kompe-

tent kishtar dhe të regjistruara pra-

në organeve shtetërore përkatëse,

përsa i takon veprimtarive të tyre

me karakter institucional si: ushtri-

mi i kultit, drejtimi dhe administri-

mi kishtar, veprimtaria baritore,

humanitare dhe bamirëse, formimi

i meshtarëve dhe i rregulltarëve,

mësimi i teologjisë dhe i shkencave

të tjera kishtare, nuk janë të dety-

ruar të mbajnë regjistrat kontabël

dhe t’u nënshtrohen standarteve

administrative të parashikuara në

ligjet dhe në aktet nënligjore në fu-

qi. Si pasojë, për të tilla veprimtari

ato nuk e kanë detyrimin që të pa-

raqesin bilancin kontabël vjetor tek

organet kompetente shtetërore dhe

as ta depozitojnë atë pranë organi-

zmave shtetërore të caktuara nga

legjislacioni në fuqi.

Neni 9

Në rast çështjesh të papërca-

ktuara, të pazgjidhura dhe të disku-

tueshme që kanë të bëjnë me Ki-

shën Katolike në Shqipëri dhe me

Entet dhe Institucionet e saj si per-

sona juridikë kishtar ose të njohura

si Organizata pa qëllim fitimi të

Kishës Katolike dhe të regjistruara

pranë organeve kompetente shtetë-

rore shqiptare, Kisha Katolike në

Shqipëri dhe autoriteti kompetent

në Republikën e Shqipërisë do të for-

mojnë një komision dypalësh « ad

hoc » me detyrën për të gjetur zgji-

dhje të pranueshme nga të dyja palët.
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Articolo 10

Nel caso in cui, per varie cause o

circostanze, si renda necessario in

futuro regolamentare altre questio-

ni in materia economica e tributaria

non contemplate nel presente Ac-

cordo, le parti firmatarie conver-

ranno per la conclusione di Accordi

Addizionali.

Articolo 11

Questo Accordo sarà vigente al

momento della reciproca notifica

dell’adempimento, presso ciascuna

Parte, delle procedure interne ne-

cessarie perché entri in vigore.

Questo Accordo verrà disdetto

allorché una Parte notificherà al-

l’altra la sua decisione per iscritto.

L’Accordo sarà abrogato 90 (no-

vanta) giorni dopo la data di notifi-

cazione.

Firmato a Tirana il 3 Dicembre

2007.

Per la Santa Sede

S.E. Mons. Giovanni Bulaitis

Nunzio Apostolico

Neni 10

Në rast se në të ardhmen, për

shkaqe ose rrethana të ndryshme,

do të bëhet i nevojshëm rregullimi

i çështjeve të tjera me natyrë eko-

nomike dhe tatimore të paparashi-

kuara në këtë Marrëveshje, palët

nënshkruese do të bien dakort për

të firmosur Marrëveshje Shtesë.

Neni 11

Kjo Marrëveshje do të hyjë në

fuqi në momentin e njoftimit reci-

prok për plotësimin nga ana e secilës

palë të procedurave të brendshme të

nevojshme për hyrjen në fuqi.

Kjo Marrëveshje do të zgjidhet

nëse njëra palë do t’i njoftojë palës

tjetër vendimin saj me shkrim.

Marrëveshja do të pushojë së ekzi-

stuari mbas 90 (nëntëdhjetë) ditëve

nga dita e njoftimit.

Bërë në Tirane, më 3 Dhjetor

2007.

Për Republikën e Shqipërisë

Zoti Ridvan Bode

Ministër i Financave

Quae Conventio inter Apostolicam Sedem et Albaniae Rempublicam die III

mensis Decembris anno MMVII subsignata est, eadem XII die mensis Februarii

anno MMVIII a Reipublicae Albaniae Praeside et XXII die mensis Februarii anno

MMVIII a Summo Pontifice Benedicto XVI rata habita est.

Postquam Ratihabitio mutuo ad normam articuli decimi primi eiusdem Con-

ventionis est communicata, eadem vigere coepit.




